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1֙ יְהִי וַֽ
और–हुआ
H1961

בִּשְׁנַת֣
में–वषर्
H8141

ע אַרְבַּ֔
चार
H0702

לְדָרְיָוֶ֖שׁ
के–दारा
H1867

לֶךְ הַמֶּ֑
राजा–के
H4428

הָיָ֨ה
हुआ
H1961

דְבַר־
वचन–
H1697

יְהוָ֜ה
यहोवा–का
H3068

אֶל־
की–ओर–
H0413

זְכַרְיָ֗ה
ज़करयाह

בְּאַרְבָּעָה֛
में–चार
H0702

דֶשׁ לַחֹ֥
के–महीने
H2320

י הַתְּשִׁעִ֖
नौवें
H8671

ו׃ בְּכִסְלֵֽ
में–िकसलेव
H3691

फारस में दारा के राज्याकाल के चौथे वषर्, जकयार्ह को यहोवा का एक संदेश िमला । यह नौवे महीने का चौथा िदन था। (अथार्त् िकस्लव।)

וַיִּשְׁלַח2֙
और–भेजा
H7971

ל ית־אֵ֔ בֵּֽ
बैतएल–ने
H1008

צֶר שַׂר־אֶ֕
शारेसेर–को
H8272

גֶם  לֶךְוְרֶ֥ מֶ֖
और–रेगेम–मेलेक–को
H7278

יו אֲנָשָׁ֑ וַֽ
और–लोगाें–उसके
H0376

לְחַלּ֖וֹת
के–िलए–मनाने–को

אֶת־
को–
H0853

פְּנֵי֥
मुख
H6440

יְהוָֽה׃
यहोवा–के
H3068

बेतेल के लोगाें ने शेरसेर, रेगेम्मेलेक और अपने सािथयाें को यहोवा से एक प्रश्न पूछने को भेजा।

ר3 לֵאמֹ֗
कहते–हुए
H0559

אֶל־
को–
H0413

הֲנִים֙ הַכֹּֽ
याजकाें
H3548

אֲשֶׁר֙
जो

לְבֵית־
के–घर–

יְהוָה֣
यहोवा
H3068

צְבָא֔וֹת
सेनाआें–के

וְאֶל־
और–को–
H0413

ים הַנְּבִיאִ֖
निबयाें
H5030

ר לֵאמֹ֑
कहते–हुए
H0559

אֶבְכֶּה֙ הַֽ
क्या–मैं–रोउँ
H1058

דֶשׁ בַּחֹ֣
में–महीने
H2320

י הַחֲמִשִׁ֔
पाँचवें
H2549

הִנָּזֵ֕ר
अलग–होते–हुए

ר כַּאֲשֶׁ֣
जैसा

יתִי עָשִׂ֔
मैंने–िकया

זֶה֖
यह
H2088

ה כַּמֶּ֥
िकतने
H4100

ים׃ שָׁנִֽ
वषार्ं
H8141

פ
।

वे सवर्शिक्तमान यहोवा के मंिदर में निबयाें और याजकाें के पास गए। उन लोगाें ने ने उनसे यह प्रश्न पूछा: “हम ने कईर् वषर् तक मंिदर के ध्वस्त होने का शोक 
मनाया है। हर वषर् के पाँचवें महीने में, रोने और उपवास रखने का हम लोगाें का िवशेष समय रहा हैं। क्या हमें ईसे करते रहना चािहये?”

י4 וַיְהִ֛
और–हुआ
H1961

דְּבַר־
वचन–
H1697

יְהוָה֥
यहोवा
H3068

צְבָא֖וֹת
सेनाआें–के

אֵלַ֥י
मुझ–से
H0413

ר׃ לֵאמֹֽ
कहते–हुए
H0559

मैंने सवर्शिक्तमान यहोवा का यह सन्देश पाया है:

אֱמֹר5֙
कह
H0559

אֶל־
को–
H0413

כָּל־
सब–
H3605

עַם֣
लोगाें

רֶץ הָאָ֔
पृथ्वी–के
H0776

וְאֶל־
और–को–
H0413

הַכֹּהֲנִ֖ים
याजकाें
H3548

ר לֵאמֹ֑
कहते–हुए
H0559

י־ כִּֽ
जब–

ם צַמְתֶּ֨
तुमने–उपवास–िकया
H6684

וְסָפ֜וֹד
और–िवलाप–िकया
H5594

י בַּחֲמִישִׁ֣
में–पाँचवें
H2549

י וּבַשְּׁבִיעִ֗
और–में–सातवें
H7637

וְזֶה֙
और–यह
H2088

שִׁבְעִי֣ם
सत्तर
H7657

שָׁנָ֔ה
वषर्
H8141

הֲצ֥וֹם
क्या–उपवास
H6684

נִי צַמְתֻּ֖
तुमने–उपवास–िकया
H6684

נִי׃ אָֽ
मेरे–िलए
H0589

“याजकाें और ईस देश के अन्य लोगाें से यह कहो: जो उपवास और शोक िपछले सत्तर वषर् से वषर् के पाँचवें और सातवें महीने में तुम करते आ रहे हो,क्या 
वह उपवास, सच ही, मेरे िलये थानहीं!

י6 וְכִ֥
और–जब

תאֹכְל֖וּ
तुम–खाते–हो
H0398

י וְכִ֣
और–जब

תִשְׁתּ֑וּ
तुम–पीते–हो
H8354

הֲל֤וֹא
क्या–नहीं
H3808

אַתֶּם֙
तुम

ים כְלִ֔ הָאֹ֣
जो–खाते–हो
H0398

ם וְאַתֶּ֖
और–तुम

ים׃ הַשֹּׁתִֽ
जो–पीते–हो
H8354

और जब तुमने खाया और दाखमधु िपया तब क्या वह मेरे िलये था। नहीं यह तुम्हारी अपनी भलाईर् के िलये था।
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הֲל֣וֹא7
क्या–नहीं
H3808

אֶת־
को–
H0853

ים הַדְּבָרִ֗
वचन
H1697

ר אֲשֶׁ֨
जो

א קָרָ֤
पुकारा
H7121

יְהוָה֙
यहोवा–ने
H3068

בְּיַד֙
के–द्वारा
H3027

הַנְּבִיאִ֣ים
निबयाें
H5030

ים אשֹׁנִ֔ הָרִֽ
पहले–के
H7223

בִּהְי֤וֹת
में–होने
H1961

֙ יְרוּשָׁלִםַ֙
यरूशलम
H3389

בֶת יֹשֶׁ֣
बसी–हुईर्
H3427

וּשְׁלֵוָ֔ה
और–शांित–में
H7961

יהָ וְעָרֶ֖
और–नगर–उसके

סְבִיבֹתֶ֑יהָ
चाराें–ओर–उसके
H5439

וְהַנֶּ֥גֶב
और–नेगेव
H5045

וְהַשְּׁפֵלָ֖ה
और–शफेला
H8219

ׁב׃ יֹשֵֽ
बसी–थी
H3427

פ
।

परमेश्वर ने प्रथम निबयाें का उपयोग बहुत पहले यही बात तब कही थी, जब यरूशलेम मनुष्याें से भरा—पूरा सम्पित्तशाली था। परमेश्वर ने यह बातें तब कहीं 
थीं, जब यरूशलेम के चाराें ओर के नगराें में तथा नेगव एवं पिश्चंमी पहािङयाें की तराईर्याें में लोग शािन्तपूवर्क रहते थे।”

8֙ יְהִי וַֽ
और–हुआ
H1961

דְּבַר־
वचन–
H1697

יְהוָ֔ה
यहोवा–का
H3068

אֶל־
की–ओर–
H0413

זְכַרְיָה֖
ज़करयाह

ר׃ לֵאמֹֽ
कहते–हुए
H0559

जकयार्ह को यहोवा का यह सन्दोशहै:

ה9 כֹּ֥
एसेे
H3541

אָמַ֛ר
कहा
H0559

יְהוָה֥
यहोवा
H3068

צְבָא֖וֹת
सेनाआें–के

ר לֵאמֹ֑
कहते–हुए
H0559

ט מִשְׁפַּ֤
न्याय
H4941

אֱמֶת֙
सच्चा
H0571

טוּ שְׁפֹ֔
न्याय–करो
H8199

וְחֶסֶ֣ד
और–दया

ים חֲמִ֔ וְרַֽ
और–करुणा

עֲשׂ֖וּ
करो

ישׁ אִ֥
पुरुष
H0376

אֶת־
को–
H0854

יו׃ אָחִֽ
भाईर्–उसके
H0251

“सवर्शिक्तमान यहोवा ने ये बातें कहीं, ‘तुम्हें जो सत्य और उिचत हो, करना चािहये। तम्हें हर एक को एक दुसरे के प्रित दयालु और करूणापूणर् होना चािहये।

וְאַלְמָנָה10֧
और–िवधवा
H0490

וְיָת֛וֹם
और–अनाथ
H3490

גֵּ֥ר
परदेशी
H1616

וְעָנִ֖י
और–गरीब
H6041

ל־ אַֽ
ना–
H0408

קוּ תַּעֲשֹׁ֑
तुम–सताओ
H6231

וְרָעַת֙
और–बुराईर्

אִ֣ישׁ
पुरुष
H0376

יו אָחִ֔
भाईर्–उसके
H0251

ל־ אַֽ
ना–
H0408

תַּחְשְׁב֖וּ
तुम–योजना–करो
H2803

ם׃ בִּלְבַבְכֶֽ
में–िदलाें–तुम्हारे
H3824

िवधवाओ, अनाथाें, अजनिबयाें या दीन लोगाें को चोट न पहुचँाओ। एक दुसरे का बुरा करने का िवचार भी मन में न आने दो!’”

וַיְמָאֲנ֣ו11ּ
और–उन्हाेंने–ईकंार–िकया
H3985

יב לְהַקְשִׁ֔
के–िलए–ध्यान–देना
H7181

וַיִּתְּנ֥וּ
और–उन्हाेंने–िदया
H5414

ף כָתֵ֖
कंधा
H3802

סֹרָ֑רֶת
हठीला
H5637

וְאָזְנֵיהֶ֖ם
और–कान–उनके
H0241

ידוּ הִכְבִּ֥
उन्हाेंने–भारी–िकए
H3513

מִשְּׁמֽוֹעַ׃
से–सुनना
H8085

िकन्तु उनलोगाें ने अन सुनी की। उन्हाेंने उसे करने से ईन्कार िकया िजसे वे चाहते थे। उन्हाेंने अपने कान बन्द कर िलये, िजससे वे, परमेश्वर जो कहे, उसे न 
सुन सकें ।

ם12 וְלִבָּ֞
और–िदल–उनका

מוּ שָׂ֣
उन्हाेंने–बनाया

יר שָׁמִ֗
चकमक–सा
H8068

שְּׁמוֹעַ מִ֠
से–सुनना
H8085

אֶת־
को–
H0853

הַתּוֹרָ֤ה
व्यवस्था
H8451

וְאֶת־
और–को–
H0853

הַדְּבָרִים֙
वचन
H1697

ר אֲשֶׁ֨
जो

ח שָׁלַ֜
भेजा
H7971

יְהוָה֤
यहोवा–ने
H3068

צְבָאוֹת֙
सेनाआें–के

בְּרוּח֔וֹ
में–आत्मा–उसकी
H7307

בְּיַד֖
के–द्वारा
H3027

הַנְּבִיאִ֣ים
निबयाें
H5030

אשֹׁנִי֑ם הָרִֽ
पहले–के
H7223

֙ יְהִי וַֽ
और–हुआ
H1961

צֶף קֶ֣
क्रोध

גָּד֔וֹל
बड़ा

מֵאֵ֖ת
से–
H0854

יְהוָה֥
यहोवा
H3068

צְבָאֽוֹת׃
सेनाआें–के

वे बङे हठी थे। उन्हाेंने परमेश्वर की व्यवस्था का पालन करना अस्वीकार कर िदया। अपनी आत्मशिक्त से सवर्शिक्तमान यहावा ने निबयाें द्धारा अपने लोगाें 
को सन्देश भेजे। िकन्तु लोगाें ने उसे नहीं सुना, अत: सवर्शिक्तमान यहोवा बहुत क्रारोिधत हुआ।
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י13 וַיְהִ֥
और–हुआ
H1961

כַאֲשֶׁר־
जैसा–

א קָרָ֖
उसने–पुकारा
H7121

א ֹ֣ וְל
और–नहीं
H3808

שָׁמֵע֑וּ
उन्हाेंने–सुना
H8085

ן כֵּ֤
वैसे

֙ יִקְרְאוּ
वे–पुकारेंगे
H7121

א ֹ֣ וְל
और–नहीं
H3808

ע אֶשְׁמָ֔
मैं–सुनूगँा
H8085

אָמַ֖ר
कहा
H0559

יְהוָה֥
यहोवा
H3068

צְבָאֽוֹת׃
सेनाआें–के

अत: सवर्शिक्तमान यहावा ने कहा, “मैं ने उन्हें पुकारा और उन्हाेंने उत्तर नहीं िदया। ईसिलये अब यिद वे मुझे पुकारेंगे, तो मैं उत्तर नहीं दूगँा।

ם14 וְאֵסָ֣עֲרֵ֗
और–मैंने–िबखेरा
H5590

עַל֤
पर

כָּל־
सब–
H3605

הַגּוֹיִם֙
जाितयाें

ר אֲשֶׁ֣
िजनको

א־ ֹֽ ל
नहीं–
H3808

יְדָע֔וּם
वे–जानते–थे
H3045

וְהָאָרֶ֙ץ֙
और–देश
H0776

מָּה נָשַׁ֣
उजड़–हो–गईर्
H8047

ם חֲרֵיהֶ֔ אַֽ
पीछे–उनके

עֹבֵ֖ר מֵֽ
से–गुज़रनेवाले

ב וּמִשָּׁ֑
और–से–लौटनेवाले
H7725

ימוּ וַיָּשִׂ֥
और–उन्हाेंने–बना–िदया

רֶץ־ אֶֽ
देश–
H0776

ה חֶמְדָּ֖
मनोहर

ה׃ לְשַׁמָּֽ
के–िलए–वीरानी
H8047

פ
।

मैं अन्य राष्ट्र ाें को तुफान की तरह उनके िवरूद्ध लाऊँगा। वे उन्हें नहीं जानते, िकन्तु जब वे देश से गुजरेंगे, तो उजङ जाएगा।”
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